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首上て亀も待たる初日哉
kubi agete kame mo machitaru hatsu hi kana
(Issa, 1803)

stretching his neck / the turtle waits too... / the year's first day
(Lanoue)

kinyújtva nyakát a teknősbéka is vár... az év első napja
(Lilith)
首 おびと, シュ, くび, こべ, す neck, counter for songs and poems, head, unemployed person
上 あおい, ジョウ, のぼ.せる, のぼ.す, よ.す, あげ, い, か, かき, かず, かん, こう, のぼり, のぼ.り, のぼ.る, ショウ, シャン, うえ, -うえ, うわ-, かみ, あ.げる, -あ.げる, あ.がる, -あ.がる, あ.がり, -あ.がり, ほつ above, up
亀 ひさ, キ, キュウ, キン, かめ, ひさし tortoise, turtle
待 まち, タイ, ま.つ, -ま.ち, まつ wait, depend on
初 し, ショ, -ぞ.め, -そ.める, うい-, はつ-, はつ, はじ.めて, はじ.め, はっ first time, beginning
日 あ, ニチ, す, こう, くさ, く, いる, あき, -か, -び, ひ, ジツ, へ day, sun, Japan, counter for days
Az Újév tavaszra esik náluk.
újévkapura
bamba borjú bámul így
nem teknősbéka
istenem, új év,
megint, hát mennyi jön még –
sír a vén teknős

nyakát tekeri
mint egy nyaktekercs, pedig
csak méla teknős

húsvét? karácsony?

újévi tojásaim
most hová rakjam
mi nyakfordítók
mind nagyon bátrak vagyunk –

sumák nyakrejtők
apám, anyám még
tengeriteknős volt – én

már csak mocsári

